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आता� पाहा,�हा, एक �, एक माणूस होता तो �ण
स हा, एक �ता� ता� ख
पाहा, श्रीमंत होता तो जांभळी तलम वस्त्�माणूस होता तो �ता हा, एक �ता� ता� जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट��भळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने � तालमाणूस होता तो  वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत�� घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������ल�ता अस� व 
प्रत्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�क दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀ#वस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡�टामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓�माणूस होता तो �टामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓�ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट�वने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳� आने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�# घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������ता हा, एक �ता�. 

त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳 दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀ)क�ण� ल�जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटर ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�व�चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳� एक गर�ब #-ख� त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�च्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जख!� #रव�जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटवळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने  पाहा,ड
ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 र�हा, एक ता हा, एक �ता�. त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳� 
शर�र जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटखमाणूस होता तो ��ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� भरल�ल� हा, एक �ता�.

त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!� श्रीमंत होता तो जांभळी तलम वस्त्�माणूस होता तो �ता माणूस होता तो �णस��चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳� उष्ट पडलेल्या नीच त्याचे टामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓 पाहा,डल�ल्या नीच त्याचे पोट भरण्यासाठी त!� ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳 त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳� पाहा,�टामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓 भरण्यासाठी तो तडफत होता. इथपर्यंत की कुत्रे पण येत होते !�स�)5 ता� ताडफता हा, एक �ता�. इथाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡पाहा,!8ता 
क9 क- �� पाहा,ण !�ता हा, एक �ता� व त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�च्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जख!� जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटखमाणूस होता तो ��ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳�टामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓ता हा, एक �ता�.

व ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�तार अस� झाले की तो ग�ल� क9 ता� गर�ब माणूस होता तो �ण
स माणूस होता तो �ल� ता�व्हा स्वर्ग दुत येऊन त्याला घेऊन गेले व अहा, एक � स्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेतवग< #-ता !�ऊने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�ल� घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������ऊने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 ग�ल� व 
अब्राहाम च्या गोदमध्ये जाऊन बसविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गा�हा, एक �माणूस होता तो  च्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जख!� ग�#माणूस होता तो ध्ये जाऊन बसविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गाळले.�����������������Š�����u�com.s!� जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट�ऊने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 बसविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गाळले.�����������������Š�����u�com.sun.star.uno.XInterface::वल�. ता� श्रीमंत होता तो जांभळी तलम वस्त्�माणूस होता तो �ता माणूस होता तो �ण
स पाहा,ण माणूस होता तो �रूने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 ग�ल� त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�ल� जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटमिनीत गाळले.�����������������Š�����u�com.sun.star.uno.XInterface::acquire:@0,1:com.sun.star.ucb.XSimpleFileAccess:@0,1:com.sun.star.ucb.XSimpleFileAccess2��माणूस होता तो ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�ता 
ग�ळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने ल�.

ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣रक�ता जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट�व्हा स्वर्ग दुत येऊन त्याला घेऊन गेले व अहा, एक � ताडफता असता� जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट�व्हा स्वर्ग दुत येऊन त्याला घेऊन गेले व अहा, एक � त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� आपाहा,ल� ड�ळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने � वर क�ल� ता�व्हा स्वर्ग दुत येऊन त्याला घेऊन गेले व अहा, एक � अब्राहाम च्या गोदमध्ये जाऊन बसविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गा�हा, एक �माणूस होता तो  ख
पाहा, #
र 
दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀ#सता हा, एक �ता� पाहा,र�ता- त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� ल�जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट�रल� त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�च्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जख!� ग�#माणूस होता तो ध्ये जाऊन बसविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गाळले.�����������������Š�����u�com.s!� पाहा,�दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀहा, एक ल�.

ता�व्हा स्वर्ग दुत येऊन त्याला घेऊन गेले व अहा, एक � त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� आव�जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट #�ऊने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 म्हटले, बापा अब्राहामा, महा, एक टामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓ल�, ब�पाहा,� अब्राहाम च्या गोदमध्ये जाऊन बसविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गा�हा, एक �माणूस होता तो �, माणूस होता तो �झ्यावर दया कर. व लाजराला पाठव की तो आपली अंगठी बुडव!�वर #!� कर. व ल�जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटर�ल� पाहा,�)व क9 
ता� आपाहा,ल� अ�ग)5 ब-डव
ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 माणूस होता तो �झाले की तो ग� जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट�भ थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡�ड करूने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 द्यावी. कारण मी ह्या आगीत तडफत आहे.���������������������������Ÿ���
�¯�परंतु अब्राहामानी म्हटले, हे माझ्या मुला, आठव तू तुझ्!�व�. क�रण माणूस होता तो � ह्या आगीत तडफत आहे.���������������������������Ÿ���
�¯�परंतु अब्राहामानी म्हटले, हे माझ्या मुला, आठव तू तुझ्या जीवन सहवासात आपली चांगली वस्त!� आग�ता ताडफता आहा, एक �.

पाहा,र�ता- अब्राहाम च्या गोदमध्ये जाऊन बसविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गा�हा, एक �माणूस होता तो �ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� म्हटले, बापा अब्राहामा, महा, एक टामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓ल�, हा, एक � माणूस होता तो �झ्यावर दया कर. व लाजराला पाठव की तो आपली अंगठी बुडव!� माणूस होता तो -ल�, आ)व ता
 ता-झ्यावर दया कर. व लाजराला पाठव की तो आपली अंगठी बुडव!� जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट�वने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 सहा, एक व�स�ता आपाहा,ल� चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳��गल� 
वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेतता- मिनीत गाळले.�����������������Š�����u�com.sun.star.uno.XInterface::acquire:@0,1:com.sun.star.ucb.XSimpleFileAccess:@0,1:com.sun.star.ucb.XSimpleFileAccess2��माणूस होता तो ळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने विले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गाळले.�����������������Š�����u�com.sun.star.uno.XInterface::वल�. व पाहा,र�ता- ल�जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटरल� व�ईटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓 वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेतता-चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳 मिनीत गाळले.�����������������Š�����u�com.sun.star.uno.XInterface::acquire:@0,1:com.sun.star.ucb.XSimpleFileAccess:@0,1:com.sun.star.ucb.XSimpleFileAccess2��माणूस होता तो ळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने �ल�. आता� ता� इकड� आने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�# करता आहा, एक � व 
ता
 ��स करता आहा, एक �.

व ह्या आगीत तडफत आहे.���������������������������Ÿ���
�¯�परंतु अब्राहामानी म्हटले, हे माझ्या मुला, आठव तू तुझ्या जीवन सहवासात आपली चांगली वस्त!� सव< व्हा स्वर्ग दुत येऊन त्याला घेऊन गेले व अ!तिरिक्त आमच्या वतारिक्त आमच्या व तुमरक्त आमच्या व तुमच्याता आमाणूस होता तो च्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जख!� व ता-माणूस होता तो च्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जख!� माणूस होता तो ध्ये जाऊन बसविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गाळले.�����������������Š�����u�com.s!� एक माणूस होता तो �)5 ख�ड� आहा, एक �.ह्या आगीत तडफत आहे.���������������������������Ÿ���
�¯�परंतु अब्राहामानी म्हटले, हे माझ्या मुला, आठव तू तुझ्या जीवन सहवासात आपली चांगली वस्त!�स�)5 क9 जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटर 
क�ण� ता-माणूस होता तो च्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जख!�जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटवळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने  !�ऊ इच्छितो तरी त्याला जाता येणार नाही. व तेथुन कोणाला इकडे येत येणार नाही.���������������Ÿ�����z�com.sunच्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जखLता� तार� त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�ल� जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट�ता� !�ण�र ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�हा, एक �. व ता�थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡-ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 क�ण�ल� इकड� !�ता 
!�ण�र ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�हा, एक �.

त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!� श्रीमंत होता तो जांभळी तलम वस्त्�माणूस होता तो �ता माणूस होता तो �णस��ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� स��गितले, तर मग हे बापा मी तुगताल�, तार माणूस होता तो ग हा, एक � ब�पाहा,� माणूस होता तो � ता-ल� विले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गाळले.�����������������Š�����u�com.sun.star.uno.XInterface::वने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�ता� करता� क9 ल�जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटरल� माणूस होता तो �झ्यावर दया कर. व लाजराला पाठव की तो आपली अंगठी बुडव!� 
ब�पाहा,�च्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जख!� घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. �������र� पाहा,�)व.

. क�रण माणूस होता तो �झाले की तो ग� पाहा,�चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳 भ�ऊ आहा, एक �ता ता� त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!��ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳�ता�वण� #�ईल ह्या आगीत तडफत आहे.���������������������������Ÿ���
�¯�परंतु अब्राहामानी म्हटले, हे माझ्या मुला, आठव तू तुझ्या जीवन सहवासात आपली चांगली वस्त!�स�)5 क9 त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!��ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� तार� ह्या आगीत तडफत आहे.���������������������������Ÿ���
�¯�परंतु अब्राहामानी म्हटले, हे माझ्या मुला, आठव तू तुझ्या जीवन सहवासात आपली चांगली वस्त!� ��स 
#�!� जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट�ग�वर !�ऊ ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣!�.

. पाहा,र�ता- अब्राहाम च्या गोदमध्ये जाऊन बसविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गा�हा, एक माणूस होता तो ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� स��गितले, तर मग हे बापा मी तुगताल�, त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�च्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जख!�जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटवळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने  माणूस होता तो -स� आहा, एक � व स�#�ष्ट पडलेल्या नीच त्याचे टामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓� पाहा,ण आहा, एक � त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!��ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!��चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳� ऐक
  #�.



. श्रीमंत होता तो जांभळी तलम वस्त्�माणूस होता तो �ता माणूस होता तो �णस��ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� स��गितले, तर मग हे बापा मी तुगताल�, ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�हा, एक � ब�पाहा,� अब्राहाम च्या गोदमध्ये जाऊन बसविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गा�हा, एक �माणूस होता तो �, जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटर क�ण� माणूस होता तो �ल�ल्या नीच त्याचे पोट भरण्यासाठी त!�ता
ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!��च्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जख!�जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटवळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने  जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट�ईल 
तार ता� माणूस होता तो ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 फिरविणार.��������������è�����W�com.sun.star.ucb.XSimpleFileAccess::isReadOnly:@0,7:com.sun.star.ucफरविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गाळले.�����������������Š�����u�com.sun.star.uno.XInterface::वण�र.

. अब्राहाम च्या गोदमध्ये जाऊन बसविले. तो श्रीमंत माणूस पण मारून गेला त्याला जमिनीत गा�हा, एक �माणूस होता तो  ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣� त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!�ल� स��गितले, तर मग हे बापा मी तुगताल�, जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटर ता� माणूस होता तो -स� व स�#�ष्ट पडलेल्या नीच त्याचे टामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓� ह्या आगीत तडफत आहे.���������������������������Ÿ���
�¯�परंतु अब्राहामानी म्हटले, हे माझ्या मुला, आठव तू तुझ्या जीवन सहवासात आपली चांगली वस्त!��चा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳� ऐकता ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�हा, एक �. तार जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटर क�ण� 
माणूस होता तो �ल�ल्या नीच त्याचे पोट भरण्यासाठी त!�ता
ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣 च्छितो तरी त्याला जाता येणार नाही. व तेथुन कोणाला इकडे येत येणार नाही.���������������Ÿ�����z�com.sunजांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटव�ता हा, एक �ऊ त्येक दिवस थाटामाटाने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�!��च्या दरवाजवळ पडून राहत होते. त्याचे शरीर जख!� जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटवळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाटामाटाने  जांभळी तलम वस्त्रे घालीत असे व प्रत्येक दिवस थाट�ईल तार� ता� माणूस होता तो �ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣ण�र ने जीवनाचा आनंद घेत होता. ��������������������������İ�����Ğ�㐒祖�ḁ�Ā؀�ŀĀ���ĀȀऀ�⨀ఀ潣⽭畳⽮瑳牡甯扣堯楓灭敬楆敬捁散獳2�⤀ఀ潣�हा, एक �.


